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The imitation of foreign accents is a possible form of voice disguise. The speaker pre-
tends to be a non-native speaker of a language, e.g. German, with the alleged aim to con-
ceal his own identity and to mislead the investigations. Experimental studies have fo-
cused on the ability of listeners to judge accent authenticity (Tate, 1979; Markham, 1999; 
Neuhauser&Simpson, 2007; Purschke, 2010) and on the ability of speakers to imitate for-
eign accents or different regional dialects (Torstensson et al., 2004; Neuhauser, 2008).

This paper presents FAIC [ (Foreign Accent Imitation Corpus) – a corpus collected 
within a project investigating foreign accent imitation from a production and a perception 
perspective within a German context (Neuhauser, 2011). 

A preliminary study was carried out to determine which accents are claimed to be the 
most “easiest” to imitate as well as to acquire German subjects for the main investigation. 
A group of 121 and a control group of 70 native German speakers were asked to name the 
two accents they think would be the easiest to imitate. French (36 %) and English (34 %) 
were the accents named most often, followed by Russian (9 %) and Turkish (7 %).

The corpus consists of 35 native German speakers reading various texts and producing 
spontaneous material in undisguised German as well as attempting to imitate a foreign 
accent.  Imitations  of  following  accents  were  recorded:  French  (N  =  22),  American-
English (N = 11), Russian (N = 2), and Turkish (N = 1). Additionally,  16 non-native 
German speakers  were recorded producing various  texts  in  German and their  mother 
tongue. They are native speakers of the following languages: French (N = 4), American-
English (N = 9), Russian (N = 1), Czech (N = 1), Italian (N = 1). They differ in their 
competence level in German as a foreign language, but all of them have a noticeable 
foreign accent in German.

Each participant attended two recording sessions with a time-lag of two weeks. This was 
designed for the investigation of the speakers' consistency during accent production. Ap-
proximately one week before the first recording the participants were given two texts. 
They were told that they could practice reading these texts as much as they wanted to, but 
no further guidance was given. The subjects were also asked to compose their own text 
which had to contain particular words and phrases occurring in the prepared texts. This 
task was designed to provide a basis for comparison between the texts. Immediately be-
fore the first recording the speakers were given a third text which was used in a previous 
preliminary experiment. For the recording of spontaneous speech material the subjects 
were asked to talk about themselves (CV, their studies, why the came to Germany) or to 
give directions between two prominent buildings within the town.  

All  audio files were recorded in  a sound treated room directly to PC, digitizing at  a 



sampling rate of 16 kHz and an amplitude resolution of 16 bits. The speaking distance to 
the microphone placed off-axis to the lips was approximately 40 cm. The recording con-
ditions and order of reading the texts were the same in both recording sessions.  The 
speakers were informed about the forensic context immediately before the first recording 
session.  Questionnaires  were  used  to  gather  more  information  about  the  subjects' 
linguistic and medical background.

The main part of the speech data (484 of 512 signals) is annotated at the word level using 
praat (Boersma and Weenink, 2009) and xassp (IPDS, 1997). The annotations facilitate 
access to the data and some automatic signal processing. The annotation of the remaining 
audio files is close to completion. 

FAIC is to be published over an internet platform which is currently under construction.  
The platform will provide examples of the recordings, all texts and detailed description of 
data  acquisition,  recording  conditions  and data  processing.  Full  access  to  the  speech 
signals and annotation data will be given upon request.
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